
1

КОНСТИТУЦИЯ НА
СЪЕДИНЕНИТЕ

АМЕРИКАНСКИ ЩАТИ

Превод от английски: Кръстан Дянков, Люба Маджарова, 1981

chitanka.info

http://chitanka.info/


2

ПРЕАМБЮЛ

Ние, Народът на Съединените щати, целейки да създадем по-
съвършен Съюз, да утвърдим справедливост, да осигурим вътрешно
спокойствие, да обезпечим съвместна отбрана, да повишим всеобщото
благосъстояние и да осигурим благата на свободата за самите нас и за
нашите потомци, съставяме и приемаме настоящата Конституция на
Съединените американски щати.
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ЧЛЕН I

§1. Цялата законодателна власт, давана с настоящото,
принадлежи на Конгреса на Съединените щати, който се състои от
Сенат и Камара на представителите.

§2.1. Камарата на представителите се състои от членове,
избирани всеки две години от населението на отделните щати, като
избирателите във всеки щат трябва да отговарят на същите изисквания,
каквито са установени за избирателите на многобройната камара на
щатското Законодателно събрание.

2. Представител не може да стане никое лице, което не е
навършило 21-годишна възраст, не е било гражданин на Съединените
щати в продължение на седем години и което не е гражданин на щата,
в който се избира.

3. Представителите и преките данъци се разпределят между
всички щати, които встъпват в този Съюз, пропорционално на
числеността на населението им, при определянето на която към броя
на всички свободни лица, включително онези, които са задължени да
слугуват определен срок, и без да се броят необлаганите с данъци
индианци, се прибавят три пети от броя на останалите лица[1].
Действителното преброяване се извършва не по-късно от три години
след първата сесия на Конгреса на Съединените щати и всеки десет
години впоследствие съобразно ред, който се установява със закон. Не
може да бъде избиран повече от един представител на всеки тридесет
хиляди жители, но всеки щат трябва да има поне един представител, а
до провеждането на преброяването щатът Ню Хемпшър ще избира
трима представители, Масачузетс — осем, Род Айлънд и плантациите
Провидънс — един, Кънетикът — пет, Ню Йорк — шест, Ню Джързи
— четири, Пенсилвания — осем, Делауер — един, Мериланд — шест,
Вирджиния — десет. Северна Каролина — пет, Южна Каролина — пет
и Джорджия — трима представители.

4. Когато се появят вакантни места за представителството на
който и да било щат, изпълнителната власт на същия назначава избори
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за попълването на тези места.
5. Камарата на представителите избира свой спикер[2] и други

длъжностни лица и притежава изключителната власт за подвеждане
под съдебна отговорност по реда на импийчмънт[3].

§3.1. Сенатът на Съединените щати се състои от по двама
сенатори от всеки щат, избирани за срок от шест години от щатското
Законодателно събрание, като всеки сенатор има право на един глас.

2. Незабавно след като сенаторите се съберат след първите
избори, те се разделят по възможност поравно на три групи. Местата
на сенаторите от първата група се освобождават след изтичането на
първите две години, местата на сенаторите от втората група — след
изтичането на четири години, а местата на сенаторите от третата група
— след шест години, така че на всеки две години се преизбира една
трета от сенаторите; ако вакантни места се появят между сесиите на
Законодателните събрания на който и да е щат, на населението на
щатите, като към нея се прибавят и 3/5 от броя на робите. В резултат на
оставка или по друга причина, изпълнителната власт на щата може да
назначи сенатор временно, до следващото свикване на
Законодателното събрание, което попълва овакантеното място.

3. Сенатор не може да стане никое лице, което не е навършило
тридесетгодишна възраст, не е гражданин на Съединените щати от
девет години и не е жител на щата, от който се избира, в момента на
изборите.

4. Вицепрезидентът на Съединените щати е председател на
Сената, но той гласува само в случай, когато гласовете се разделят по
равно.

5. Сенатът избира други свои длъжностни лица, както и
председател pro tempore[4] в случаите на отсъствие на вицепрезидента
или когато той изпълнява длъжността президент на Съединените щати.

6. Сенатът притежава изключителното право да води всички
съдебни дирения по реда на импийчмънт. Заседавайки с тази цел,
сенаторите полагат клетва или правят тържествена декларация. Ако
подсъдимият е президентът на Съединените щати, председателства
върховният съдия. Никое лице не може да бъде осъдено без съгласието
на две трети от присъстващите сенатори.

7. Присъдата в случаите на импийчмънт се ограничава до
отстраняване от длъжност и лишаване от правото на заемане на
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каквато и да било почетна, отговорна или платена държавна служба в
Съединените щати. Но осъденият може да бъде подложен на по-
нататъшно съдебно дирене, преследване, осъждане и изтърпяване на
наказанието в съответствие със закона.

§4.1. Времето, мястото и редът на избиране на сенаторите и
представителите се определят във всеки щат от щатското
Законодателно събрание, но Конгресът може по всяко време със закон
да установява или променя такива правила, с изключение на мястото
на избиране на сенаторите.

2. Конгресът се събира не по-рядко от веднъж годишно и сесиите
му започват в първия понеделник на месец декември, освен ако със
закон не бъде установен друг ден.

§5.1. Всяка камара сама решава въпросите, засягащи изборите,
резултатите им и пълномощията на членовете й, като мнозинството във
всяка от тях представлява кворум, необходим за работата й, но всяка
камара с по-малък състав може да отсрочва работата си от един ден за
друг и може да бъде упълномощавана да настоява отсъстващите й
членове да вземат участие в работата й, като го прави по такъв начин и
налагайки такива наказания, каквито тя сметне за необходимо.

2. Всяка камара може сама да определя регламента на
заседанията си, да наказва членовете си за нарушаване на реда и с
мнозинство от две трети да ги изключва от своя състав.

3. Всяка камара води протоколи на заседанията си и периодично
ги публикува, с изключение на онези раздели, които по нейно мнение
изискват секретност; гласуванията „за“ и „против“ на членовете на
всяка камара по един или друг въпрос се отбелязват в протоколите при
желание на една пета от участващите.

4. По време на сесията на Конгреса нито една от камарите не
може да прекратява работата си за повече от три дни без съгласието на
другата или да провежда заседанията си на друго място освен на
определеното за местопребиваването на двете камари.

§6.1. Сенаторите и представителите получават възнаграждение,
определено със закон и изплащано от държавното съкровище на
Съединените щати. Във всички случаи освен на държавна измяна,
углавно престъпление и нарушение на обществения ред те имат
привилегията да не подлежат на арест по време на присъствието им на
заседания на съответната камара или по пътя на отиване или връщане
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от същата; за изказванията или участието им в дебатите в съответната
камара те не могат да бъдат разпитвани на никое друго място.

2. Никой сенатор или представител не може по време на мандата
си да бъде назначен на каквато и да било друга гражданска длъжност
на държавна служба на Съединените щати, ако тази длъжност е била
създадена или възнаграждението, получавано за нея, е било увеличено
през посочения период; нито едно лице на държавна служба на
Съединените щати не може да бъде член на която и да било от
камарите, докато заема тази длъжност.

§7.1. Всички законопроекти за събиране на държавни приходи
изхождат от Камарата на представителите, но Сенатът може да прави
предложения или да участва в обсъждането им и да предлага поправки
както и по отношение на всички други законопроекти.

2. Всеки законопроект, приет от Камарата на представителите и
от Сената, преди да стане закон, трябва да бъде представен на
президента на Съединените щати; ако одобри законопроекта, той го
подписва, а ако не го одобри, го връща с възраженията си на камарата,
която го е предложила, като камарата вписва поправките в протоколите
си и се заема с преразглеждането му. Ако след подобно преразглеждане
законопроектът бъде утвърден с две трети от гласовете на камарата,
той се изпраща заедно с възраженията на президента в другата камара,
която също преразглежда законопроекта, и ако бъде одобрен с две
трети от гласовете й, той става закон. Във всички подобни случаи
членовете на двете камари гласуват със „за“ или „против“, а имената
на гласуващите за или против законопроекта се вписват в протоколите
на съответната камара. Ако законопроектът не бъде върнат от
президента в продължение на десет дни (като се изключват неделите),
след като му бъде представен, той се превръща в закон по същия начин
както при подписването му от президента освен в случай, че не е
върнат на Конгреса поради прекъсване на работата на последния, като
в този случай законопроектът не се превръща в закон.

3. Всички постановления, резолюции или решения, за които е
необходимо съгласието и на двете камари (освен по въпроса за
прекъсване на работата им), се представят на президента на
Съединените щати и преди всеки подобен акт да влезе в сила, той
трябва да бъде одобрен от президента; в случай на неодобрение той
трябва да бъде наново утвърден с две трети от гласовете в Сената и в
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Камарата на представителите в съответствие с правилата и условията,
определени за приемането на законопроект.

§8. Конгресът има правото:
1. Да определя и събира данъци, мита, акцизи и налози, да

изплаща дългове и да осигурява общата отбрана и благоденствието на
Съединените щати, като всички данъци, налози и акцизи трябва да
бъдат уеднаквени за цялата територия на Съединените щати;

2. Да сключва заеми от името на Съединените щати;
3. Да регулира търговията с други държави, между отделните

щати и с индианските племена;
4. Да установява еднакви правила за натурализация и еднакви

закони за фалит за цялата територия на Съединените щати;
5. Да сече монети, да регулира тяхната стойност, както и

стойността на чуждестранните монети и да установява стандарта за
мерки и теглилки;

6. Да определя наказания за фалшифициране на ценни книжа и
на намиращите се в обръщение монети на Съединените щати;

7. Да учредява пощенски служби и пощенски пътища;
8. Да насърчава прогреса на науките и полезните занаяти,

осигурявайки на авторите и изобретателите изключителни права за
определен срок върху съответните им произведения и открития;

9. Да учредява съдилища, подчинени на Върховния съд;
10. Да дефинира и наказва пиратство и други престъпления,

извършени в открито море, както и нарушения на международното
право;

11. Да обявява война, да издава позволителни за каперство[5] и за
репресии и да установява правила за пленяване на суша и по море;

12. Да набира и издържа армия, като набиранията на парични
средства за тази цел не могат да се правят за срок, по-дълъг от две
години;

13. Да създава и издържа флот;
14. Да издава правила за ръководство и организация на

сухопътните и морските сили;
15. Да свиква народно опълчение за налагане на законите на

Съюза, за потушаване на бунтове и за отблъскване на нападения отвън;
16. Да осигурява организирането, въоръжаването и обучението

на народното опълчение и да осъществява командването на онази част
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от него, която се използва на служба на Съединените щати, запазвайки
на щатите правото да назначават офицерите и да осигуряват
обучението на опълчението в съответствие с уставните положения,
утвърдени от Конгреса;

17. Да упражнява в пълен обем изключителната законодателна
власт над окръга (чиято площ не трябва да надхвърля десет квадратни
мили), който ще бъде предоставен от някой от щатите и приет от
Конгреса за седалище на правителството на Съединените щати, както
и да упражнява същата власт над всички територии, придобити със
съгласието на съответните щатски Законодателни събрания за
строителство на укрепления, държавни складове, арсенали, докове и
други необходими съоръжения;

18. Да издава всякакви закони, необходими и подходящи за
осъществяване както на горепосочените права, така и на всички други
права, които настоящата Конституция предоставя на правителството на
Съединените щати, техните ведомства и длъжностни лица.

§9.1. До настъпването на хиляда осемстотин и осма година
Конгресът няма да забранява преместването и имигрирането в който и
да било от щатите на лица, които те сметнат за уместно да приемат, но
имиграцията може да се облага с данък или мито, непревишаващо
десет долара на човек.

2. Не се допуска никакво суспендиране на действието на Habeas
corpus[6], освен ако това се налага от съображения за обществената
безопасност в случай на нашествие или бунт.

3. Не могат да се приемат ex post facto[7] никакви закони за
лишаване от граждански и имуществени права, нито други закони.

4. Не се допуска облагане с никакъв поголовен данък или с други
преки данъци освен в съответствие с данните от преброяването или с
горепосоченото (вж. член I, §3 — Бел.ред.) изчисление на населението.

5. Не могат да се облагат с данъци и мита никакви стоки,
изнасяни от който и да било щат.

6. Никакви търговски или данъчни правилници не могат да дават
предимства на пристанищата на един щат пред пристанищата на друг,
нито корабите, тръгващи от или пристигащи в пристанище на някой
щат, могат да се принуждават да влизат в друго пристанище, да го
напускат или да плащат там такси.
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7. Никакви парични суми не могат да се теглят от държавното
съкровище освен в резултат на набирания, предвидени със закон, а
редовните отчети за приходите и разходите на всички обществени
парични средства подлежат на периодично публикуване.

8. Съединените щати не удостояват с никакви благороднически
титли и нито едно лице, заемащо платена или почетна държавна
служба, не може без съгласието на Конгреса да приема каквито и да
било подаръци, възнаграждения, служби или титли от никой крал, княз
или чужда държава.

§10.1. Никой щат не може да встъпва в договори, съюзи или
конфедерации, да издава позволителни за каперство и репресии, да
сече монети, да емитира книжни пари, да въвежда каквото и да било
друго платежно средство за погасяване на дългове освен златна и
сребърна монета, да приема закони за лишаване от граждански и
имуществени права, закони ex post facto или закони, нарушаващи
договорни задължения, нито да удостоява с каквито и да било
благороднически титли.

2. Никой щат не може без съгласието на Конгреса да облага с
мита или с такси вноса или износа на стоки освен в случаите, когато
това е абсолютно необходимо за изпълнението на законите на щата за
инспекция; при това чистият доход от всички мита и такси, налагани
от който и да било щат върху вноса и износа, постъпва в държавното
съкровище на Съединените щати, а всички подобни закони подлежат
на преразглеждане и контрол от страна на Конгреса.

3. Никой щат не може без съгласието на Конгреса да облага с
такси тонаж, да издържа войски или военни кораби в мирно време, да
сключва договори или съглашения с друг щат или с чужда държава, да
започва война, освен ако бъде нападнат или се окаже в непосредствена
опасност, която не търпи отлагане.
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ЧЛЕН II

§1.1. Изпълнителната власт се възлага на президента на
Съединените американски щати. Той заема поста си в продължение на
четири години и неговият избор, както и този на вицепрезидента,
избиран за същия срок, се провеждат както следва:

2. Всеки щат назначава според установения от щатското
Законодателно събрание ред определен брой избиратели, равен на
общия брой сенатори и представители, определен за участие на
дадения щат в Конгреса, но за избиратели не могат да бъдат
назначавани сенатори, представители и лица, заемащи платена или
почетна длъжност на служба на Съединените щати.

3. Избирателите се събират в съответния щат и избират с тайно
гласуване две лица, от които поне едното трябва да не бъде жител на
техния щат. След това те правят списък на всички лица, за които са
били подадени гласове, с посочване на броя на гласовете, подадени за
всяко от тях; този списък се подписва и се заверява, след което се
изпраща запечатан в седалището на правителството на Съединените
щати на името на председателя на Сената. Председателят на Сената в
присъствието на Сената и на Камарата на представителите отваря
всички заверени списъци, след което се извършва преброяване на
гласовете. Президент става лицето, получило най-голям брой гласове,
ако този брой представлява мнозинството от общия брой на
назначените избиратели; ако се окаже, че такова мнозинство е
получено от повече от едно лице и ако тези лица имат еднакъв брой
гласове, тогава Камарата на представителите незабавно избира с тайно
гласуване едно от тях за президент; а ако нито едно от тези лица не
получи мнозинство, тогава Камарата на представителите избира за
президент по същия начин с тайно гласуване едно от петте лица,
получили най-голям брой гласове. При това гласуването при
избирането на президента става по щати и представителството на
всеки щат има един глас; кворум за тази цел съставляват
представители на две трети от щатите, като за избирането на
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президента е необходимо мнозинство от общия брой на щатите. Във
всеки случай лицето, получило след избирането на президента най-
голям брой гласове на избирателите, става вицепрезидент. Ако се
окаже, че две или повече от останалите лица имат еднакъв брой
гласове, едно от тях се избира за вицепрезидент от Сената с тайно
гласуване.

4. Конгресът определя времето за избиране на избирателите и
деня, в който те да проведат гласуването, като този ден трябва да бъде
един и същ за цялата територия на Съединените щати.

5. Никое лице, което не е гражданин на Съединените щати по
рождение или не е гражданин на Съединените щати по времето на
приемането на настоящата Конституция, не може да бъде избрано за
президент, както не може да бъде избрано на тази длъжност и никое
лице, което не е достигнало тридесет и петгодишна възраст и не е
постоянен жител на Съединените щати в продължение на
четиринадесет години.

6. В случай на отстраняване на президента от длъжност или при
смърт, оставка или неспособност да упражнява свързаните с тази
длъжност права и задължения същите се прехвърлят на
вицепрезидента; в случай на отстраняване, смърт, оставка или
неспособност и на двамата — президента и вицепрезидента —
Конгресът може със закон да постанови кое длъжностно лице ще
действа в качеството на президент, като същото лице изпълнява тази
длъжност съответно до отстраняването на причините или до
избирането на нов президент.

7. Президентът по всяко време получава за своята служба
възнаграждение, което не може да бъде увеличено или намалено през
периода на мандата му, и през този период той не може да получава
никакво друго възнаграждение нито от Съединените щати, нито от
който и да било от щатите.

8. Преди да встъпи в длъжност, президентът полага следната
клетва или тържествена декларация: „Аз тържествено се заклевам (или
декларирам), че добросъвестно ще изпълнявам длъжността президент
на Съединените щати и ще правя всичко, което е по силите ми, за
опазване, защита и подкрепа на Конституцията на Съединените щати.“

§2.1. Президентът е главнокомандващ армията и флота на
Съединените щати и народното опълчение на щатите, когато то се
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свиква на служба на Съединените щати. Той може да изисква от
ръководителя на всеки изпълнителен департамент мнение в писмен
вид по какъвто и да било въпрос от компетенцията му; той има правото
на отмяна на присъди и на помилване за престъпления срещу
Съединените щати освен в случай на импийчмънт.

2. Той има правото със съвета и съгласието на Сената да сключва
договори при условие на одобрението им от две трети от
присъстващите сенатори и да назначава със съвета и съгласието на
Сената посланици, други пълномощни представители и консули, съдии
на Върховния съд и други длъжностни лица на Съединените щати,
чието назначаване не е предвидено специално в настоящата
Конституция и чиито длъжности се учредяват със закон; но Конгресът
може със закон да предостави назначаването на такива низши
длъжностни лица, каквито сметне за необходимо, лично на президента,
на съдилищата или на ръководителите на департаментите.

3. Президентът има правото да попълва всички вакантни места,
които могат да се открият между сесиите на Сената, като предоставя
длъжностните пълномощия за срок до края на следващата сесия на
Сената.

§3. Президентът информира периодично Конгреса за
състоянието на Съюза и му предлага за разглеждане такива мерки,
каквито смята за необходими и полезни; в изключителни случаи той
свиква двете камари или една от тях, а в случай на разногласия между
тях по въпроса за времето на закриването на сесията той може да я
закрие, когато сметне за необходимо; той приема посланици и други
пратеници на чужди държави, осигурява стриктното спазване на
законите и назначава всички висши държавни служители на
Съединените щати.

§4. Президентът, вицепрезидентът и всички висши държавни
служители на Съединените щати се отстраняват от длъжност, ако бъдат
подведени под отговорност по реда на импийчмънт и осъдени за
държавна измяна, за вземане на подкупи или за други тежки
престъпления и простъпки.
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ЧЛЕН III

§1. Съдебната власт в Съединените щати принадлежи на
Върховния съд и на такива низши съдилища, каквито могат понякога
да се учредяват от Конгреса. Съдиите както на Върховния съд, така и
на низшите съдилища заемат длъжността си, докато поведението им е
безупречно, и получават в установени срокове възнаграждение за
службата си, което не може да бъде намалено, докато те заемат
длъжността си.

§2.1. Съдебната власт се разпростира върху всички дела,
решавани по закона и по правото на справедливостта, възникващи в
обсега на настоящата Конституция; както и върху всички настоящи и
бъдещи международни договори, сключвани от името на Съединените
щати; върху всички дела, засягащи посланиците, другите пълномощни
представители и консулите; върху всички дела, засягащи
адмиралтейството и морските дела; върху всички спорове, в които
Съединените щати са страна; върху всички спорове между два или
повече щата, между един щат и гражданите на друг щат, между
гражданите на различни щати, между гражданите на един и същ щат
по искове за земи, предоставяни безплатно от различни щати, и между
отделни щати или техни граждани и чужди държави, граждани или
поданици.

2. Във всички дела, засягащи посланици, други пълномощни
представители и консули, както и в делата, едната страна в които е
някой от щатите. Върховният съд представлява първа инстанция. Във
всички други дела, споменати по-горе, Върховният съд упражнява
апелационна юрисдикция по отношение както на закона, така и на
факта, с такива изключения и в съответствие с такива правила, каквито
бъдат установени от Конгреса.

3. Делата по всички престъпления, с изключение на
разглежданите по реда на импийчмънт, се решават от съда на
съдебните заседатели; съдебните процеси по такива дела се водят в
онези щати, където са извършени престъпленията, а ако
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престъплението е извършено извън границите на който и да е щат,
съдебният процес се води в място или места, които се определят със
закон от Конгреса.

§3. Под измяна спрямо Съединените щати се разбира само
водене на война срещу тях или съюзяване с враговете им и оказване на
помощ и услуга на враговете им. Никое лице не може да бъде признато
за виновно в измяна, ако актът на явна измяна не бъде потвърден от
двама свидетели или признат от обвиняемия на открито съдебно
заседание.

2. Конгресът разполага с властта да определя наказание за
измяна, но присъдата за измяна може да включва лишаване от права и
конфискация на имущество само докато осъденият е жив.
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ЧЛЕН IV

§1. Публичните актове, официалните документи и съдебните
решения на всеки щат се признават и се ползват с доверие във всеки
друг щат. Конгресът може с общи закони да предписва начини за
удостоверяване на подобни актове, документи и решения и с това да
им придава сила.

§2.1. Гражданите на всеки щат имат право на всички привилегии
и неприкосновеност наравно с гражданите на другите щати.

2. Лице, обвинено в някой щат в измяна, углавно престъпление
или друго престъпление и укриващо се от правосъдието в друг щат и
намерено там, подлежи по искане на изпълнителната власт на щата, от
който е избягало, на връщане и предаване на правосъдието на щата, в
който е извършено престъплението.

3. Никое лице, задължено да служи или работи в един щат в
съответствие със законите на същия и избягало в друг щат, не може въз
основа на никакъв закон или постановление на последния да бъде
освободено от тази служба или работа и трябва да бъде предадено на
страната, имаща право на такава служба или работа, по нейно искане.

§3.1. Конгресът може да приема нови щати в състава на
настоящия Съюз, но нови щати не могат да бъдат създавани или
учредявани в рамките на юрисдикцията на който и да било щат, нито
нов щат може да бъде създаден чрез сливане на два или повече щата
или на части от щатите без съгласието на Законодателните събрания на
заинтересованите щати, както и на Конгреса.

2. Конгресът има право да се разпорежда с териториите и с други
видове собственост на Съединените щати и да издава във връзка с това
всички необходими правила и постановления; нищо в настоящата
Конституция не може да бъде тълкувано в ущърб на каквито и да било
претенции на Съединените щати или на който и да било отделен щат.

§4. Съединените щати гарантират на всеки щат в този Съюз
републиканска форма на управление и защита на всеки от тях от
нападение отвън, а по молба на законодателната или на
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изпълнителната власт (когато законодателната не може да бъде
свикана) — и от вътрешно насилие.
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ЧЛЕН V

Във всички случаи, когато две трети от членовете на двете
камари сметнат за необходимо, Конгресът предлага поправки
(добавки) към настоящата Конституция или по искане на
Законодателните събрания на две трети от щатите свиква конвент за
внасяне на поправки, които и в двата случая придобиват във всяко
отношение силата на съставна част от настоящата Конституция след
ратифицирането им от Законодателните събрания на три четвърти от
щатите или от конвентите на три четвърти от щатите, като едната или
другата форма на ратификация се предлага от Конгреса, но нито една
поправка, приета до настъпването на хиляда осемстотин и осма
година, не може по никакъв начин да засяга първата и четвъртата
алинея от деветия параграф на член I и никой щат не може без
съгласието му да бъде лишен от правото на глас в Сената, равно с
правата на другите щати.
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ЧЛЕН VI

1. Всички дългове и задължения, поети до приемането на
настоящата Конституция, запазват за Съединените щати същата
законност, каквато са имали по отношение на Конфедерацията.

2. Настоящата Конституция и законите на Съединените щати,
които ще се приемат въз основа на нея, както и всички договори, които
са сключени или ще бъдат сключени в бъдеще от името на
Съединените щати, представляват върховен закон на страната, а
съдиите във всеки щат се задължават да го изпълняват независимо от
каквито и да било противоречащи положения в Конституцията или в
законите на отделните щати.

3. Гореспоменатите сенатори и представители, членовете на
щатските Законодателни събрания и всички длъжностни лица в
изпълнителните и юридическите учреждения както на Съединените
щати, така и на отделните щати се задължават с клетвена или
тържествена декларация да съблюдават и подкрепят настоящата
Конституция; но за заемане на каквато и да било държавна или
обществена длъжност в Съединените щати няма да се изисква никакъв
религиозен критерий.
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ЧЛЕН VII

Ратификацията от конвентите на девет щата е достатъчна за
влизането в сила на настоящата Конституция в ратифициралите я
щати.

Приета на конвента с единодушно съгласие на представените
щати на седемнадесети септември хиляда седемстотин осемдесет и
седма година от Рождество Христово и на дванадесетата година на
независимостта на Съединените американски щати. В удостоверение
на което ние сложихме тук своите подписи:

Джордж Вашингтон — президент и депутат от Вирджиния
Ню Хемпшър — Джон Лангдон, Николас Гилман
Масачузетс — Натаниъл Горхъм, Руфъс Кинг
Кънетикът — Уилям С. Джонсън, Роджър Шърман
Ню Йорк — Алегзандър Хамилтън
Ню Джързи — Уилям Ливингстън, Дейвид Брирли, Уилям

Патерсън, Джонатан Дейгън
Делауер — Джордж Рийд, Гънинг Бедфорд Мл., Джон Дикинсън,

Ричард Басет, Джейкъб Брум
Пенсилвания — Б. Франклин, Томас Мифлин, Робърт Морис,

Джордж Клаймър, Томас Фицсимънс, Джейрд Ингърсол, Джеймс
Уилсън, Гъв. Морис

Мериланд — Джеймс Макхенри, Даниъл от Сейнт Томас
Дженифър, Даниъл Карол,

Вирджиния — Джон Блейр, Джеймс Мадисън Мл.
Северна Каролина — Дж. Рутледж, Чарлс Котсуърт Пинкни,

Чарлс Пинкни, Пиърс Бътлър
Южна Каролина — Уилям Блаунт, Ричард Добс Спайт, Хю

Уилямсън
Джорджия — Уилям Фю, Ейбрахам Болдуин
Удостоверил: Уилям Джексън, секретар
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ПЪРВИТЕ ДЕСЕТ ДОБАВКИ (ДЕКЛАРАЦИЯ
НА ПРАВАТА)

В сила от 15 декември 1791 г.
 
I ДОБАВКА
Конгресът няма да приема закони, установяващи или

забраняващи свободното изповядване на каквато и да било религия,
ограничаващи свободата на словото или на печата или ограничаващи
правото на хората да се събират мирно и да се обръщат с петиции към
правителството за отстраняване на несправедливости.

 
II ДОБАВКА
Тъй като за безопасността на всяка свободна държава е

необходимо добре организирано опълчение, правото на народа да
притежава и носи оръжие не може да бъде нарушавано.

 
III ДОБАВКА
В мирно време нито един войник не може да бъде настаняван в

ничий дом без съгласието на собственика му; по време на война това
се допуска само по начин, определен със закон.

 
IV ДОБАВКА
Правото на хората да бъдат сигурни в неприкосновеността на

своята личност, жилище, книжа и имущество не може да бъде
нарушавано с неоснователни обиски или арести, а съдебни
постановления за такива действия не могат да бъдат издавани без
достатъчни основания, потвърдени с клетва или тържествена
декларация. Такива постановления трябва да посочват конкретно
подлежащите на обиск места и подлежащите на арест или
конфискация лица или имущество.

 
V ДОБАВКА
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Никое лице не може да бъде подведено под отговорност за
углавно или друго позорно престъпление освен по обвинение или
постановление на Голямото жури, с изключение на случаите на
подвеждане под отговорност в сухопътните или морските въоръжени
сили или в народното опълчение, действащи по време на война или на
застрашаваща обществото опасност. Никое лице не може да отговаря
два пъти в живота си или с телесно наказание за едно и също
престъпление, нито може да бъде принуждавано да свидетелства
срещу себе си в углавно дело, нито да бъде лишено от живот, свобода
или имущество без надлежен съдебен процес, нито може частна
собственост да се взема за обществено ползване без справедлива
компенсация.

 
VI ДОБАВКА
Във всички случаи на углавно съдебно преследване обвиняемият

има правото на бързо и публично съдебно дирене от съда на
безпристрастни съдебни заседатели на онзи щат и окръг, където е
извършено престъплението, като този окръг предварително е
определен със закон; обвиняемият има правото да бъде информиран
относно характера и мотивите на обвинението, да иска очни ставки със
свидетелите, даващи показания срещу него, да изисква принудително
призоваване на свидетели в негова полза и да се ползва от помощта на
адвокат за защитата си.

 
VII ДОБАВКА
В делата, влизащи в обсега на обичайното право, когато сумата

на иска надвишава двадесет долара, се запазва правото спорът да бъде
решаван от съдебните заседатели и никакво дело, решено от съдебните
заседатели, не може да бъде подложено на преразглеждане от който и
да било съд на Съединените щати освен въз основа на положенията на
обичайното право.

 
VIII ДОБАВКА
Не могат да се изискват чрезмерно високи парични гаранции,

нито да се налагат чрезмерно високи глоби, нито да се налагат жестоки
и необичайни наказания.
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IX ДОБАВКА
Изброяването в Конституцията на определени права не трябва да

се тълкува като отричане или подценяване на други принадлежащи на
народа права.

 
X ДОБАВКА
Правата, неделегирани на Съединените щати с настоящата

Конституция, но и неотричани от нея на щатите, се запазват на щатите
и на народа.
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ДОБАВКИ СЛЕД ДЕКЛАРАЦИЯТА НА
ПРАВАТА

XI ДОБАВКА — Тълкуване на съдебната власт
Съдебната власт на Съединените щати не се тълкува в смисъл, че

едно преследване или система на юриспруденция, приложени към един
от щатите от страна на гражданин на друг щат или от поданик на която
и да било друга държава, трябва да засягат целите Съединени щати.
(1798 г.)

 
XII ДОБАВКА — Начин на избиране на президент и

вицепрезидент
Членовете на избирателната колегия[8] се събират в съответните

щати и гласуват с бюлетини за президент и вицепрезидент, поне един
от които не е жител на съответния щат; в бюлетините те отбелязват
лицето, за което гласуват за президент, а на отделни избори посочват
кандидат за вицепрезидент; съставят се отделни списъци на всички
лица, получили гласове за президент, и на всички лица, получили
гласове за вицепрезидент; тези списъци се подписват от тях,
удостоверява се тяхната достоверност и запечатани се изпращат до
седалището на правителството на Съединените щати, по-точно до
председателя на Сената. В присъствието на Сената и на Камарата на
представителите председателят отваря всички списъци, след което се
преброяват гласовете. Лицето, получило най-голям брой гласове за
президент, т.е. на мнозинството от членовете на избирателните
колегии, се определя за президент. Ако нито едно лице няма такова
мнозинство, тогава от лицата с най-голям брой гласове, но не повече от
три от списъка на кандидатите, Камарата на представителите
незабавно избира президента с бюлетини. При избора на президент
гласовете се взимат за всеки щат поотделно, по един глас на щат; за
кворум при този случай се смята член или членове, представляващи
две трети от гласовете на щата, като за окончателния избор е
необходимо обикновеното мнозинство на всички щати. (В случай че
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Камарата на представителите до четвъртия ден на следващия месец
март не избере президент, след като правото на избор й е било
предоставено, тогава длъжността на президента ще се изпълнява от
вицепрезидента, както в случаите на смърт или друга конституционна
невъзможност на президента[9].) Лицето, получило най-голям брой
гласове за вицепрезидент, се избира за вицепрезидент, стига само този
брой да представлява мнозинството от целия общ брой членове на
избирателните колегии; ако никой не получи мнозинство, тогава от
първите двама в списъка Сенатът избира вицепрезидента. За кворум в
този случай се смятат две трети от общия брой на сенаторите, като за
избора е необходимо мнозинството от този брой. Лице, което по закон
няма право да бъде избирано за президент не може да бъде избирано и
за вицепрезидент. (1804 г.)



25

ПРЕУСТРОЙСТВЕНИ ДОБАВКИ[10]

 
XIII ДОБАВКА — За премахване на робството
1. В Съединените щати, както и във всички територии под тяхна

юрисдикция няма да съществуват нито робство, нито принудителен
труд освен като наказание за престъпление, в което заподозреният
трябва да бъде съответно обвинен.

2. Правото да налага този член принадлежи на Конгреса
посредством съответното законодателство. (1865 г.)

 
XIV ДОБАВКА — За неограничаване на правата на гражданите
1. Всички лица, родени или натурализирани в Съединените щати

и подчинени на техните закони, са граждани на Съединените щати и на
щата, в който живеят. Никой щат няма право да приема и налага
закони, ограничаващи привилегиите или имунитета на гражданите на
Съединените щати; никой щат няма право да лишава личността от
живот, свобода или имущество без съответния съдебен процес, нито
пък да отказва на което и да било лице под негова юрисдикция
съответната закрила на закона.

2. Представителите са пропорционално разпределени между
щатите според тяхната съответна численост, при което се взема
предвид общият брой лица за всеки щат, с изключение на индианците,
необлагани с данък. Но когато гласоподавателното право за избор от
членове на избирателни колегии на президент и вицепрезидент на
Съединените щати, на представители за Конгреса, на служители на
изпълнителната и съдебната власт за щата или на членове на
законодателните му органи се откаже на когото и да било от мъжкото
население на този щат, навършил 21-годишна възраст, гражданин на
Съединените щати, или пък му се попречи да гласува освен в случаите
на участие в бунт или други престъпления, то основата на съответното
представителство трябва да се намали в съответствието, в което броят
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на тези граждани мъже се отнася към общия брой мъже, навършили 21
години, за съответния щат.

3. Лица, които като членове на Конгреса, държавни служители на
Съединените щати, членове на щатски законодателни органи, на
изпълнителната или съдебната власт вече са полагали клетва да
спазват Конституцията на Съединените щати, а след това са се
ангажирали с метежна или бунтовническа дейност против нея или са
подкрепяли нейните врагове, нямат право да стават сенатори,
представители в Конгреса, членове на избирателни колегии за
президент и вицепрезидент или да заемат каквато и да било държавна
или военна длъжност в Съединените щати или в отделен щат. С две
трети от гласовете на всяка камара обаче Конгресът може да върне така
отнетите привилегии.

4. Не се поставя под въпрос валидността на обществения дълг на
Съединените щати, когато е авторизиран със закон и включва
задължения за изплащане на пенсии и премии за заслуги, проявени при
потушаване на размирици и бунтове. Но нито Съединените щати, нито
отделен щат ще се задължават да изплащат задължения, поети за
подпомагането на размирици и бунтове, ако те са насочени против
Съединените щати; няма да се уважават и оплаквания за това, че е бил
изгубен роб или е намерил свободата си — всички подобни
задължения и оплаквания се смятат за незаконни и лишени от
основание.

5. При съответно законодателство Конгресът има право да налага
предвидените в тази точка мерки. (1868 г.)

 
XV ДОБАВКА
1. Нито Съединените щати, нито който и да било щат имат право

да отричат или да ограничават избирателните права на гражданите
поради раса, цвят на кожата или предишно състояние на робство.

2. При съответно законодателство Конгресът има право да налага
действието на този член. (1870 г.)

 
XVI ДОБАВКА — За данъка върху общия доход
Конгресът има правото да налага и събира данъци върху дохода,

независимо от какъв източник е бил получен, без да ги разпределя
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между отделните щати и независимо от официалните преброявания.
(1913 г.)

 
XVII ДОБАВКА — За избора на сенатори
1. Сенатът на Съединените щати се състои от по двама сенатори

за всеки щат, избирани за шест години от населението на щата. Всеки
сенатор има право на един глас. Членовете на избирателните колегии
от всеки щат трябва да притежават квалификациите на избиратели от
името на мнозинството на щатските законодателни власти.

2. Ако в представителството на един щат се появят вакантни
места за Сената, изпълнителната власт на този щат издава нареждане
за провеждане на избори за тези места, освен ако законодателната
власт на щата не упълномощи съответната изпълнителна власт да
назначи временно изпълняващи поста сенатор до попълването на
вакантните места чрез избори.

3. Настоящата добавка не засяга избирането или мандата на
който и да било сенатор, избран преди влизането й в сила като част от
Конституцията. (1913 г.)

 
XVIII ДОБАВКА — Забрана на спиртните напитки
1. Една година след ратификацията на настоящия член се

забранява производството, продажбата и пренасянето на спиртни
напитки, вносът и износът на такива във и от Съединените щати и
териториите под тяхна юрисдикция.

2. Чрез съответното законодателство Конгресът и отделните
щати ще имат правото да наложат горния член.

3. Този член не може да влезе в сила, ако не бъде ратифициран
като добавка към Конституцията от законодателствата на отделните
щати в седемгодишен срок след представянето му на тези щати от
Конгреса (1919 г. Приема се от всички щати с изключение на
Кънетикът и Род Айлънд; отменена с XXI добавка от 5 декември 1933
г.)

 
XIX ДОБАВКА — Избирателни права за жените
1. Избирателните права на гражданите на Съединените щати

няма да бъдат отнемани или ограничавани както от отделни щати, така
и от Съединените щати по полов признак.
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2. Посредством съответното законодателство Конгресът трябва
да въведе горния член в сила. (1920 г.)

 
XX ДОБАВКА — За мандатите на президента и вицепрезидента,

сенаторите и представителите
1. Мандатите на президента и вицепрезидента изтичат по пладне

на 20 януари, а мандатите на сенаторите и представителите — на 3
януари в годините, в които трябва да стане това, в случай че
настоящият член не бъде ратифициран. На тези дати започват
мандатите на техните приемници.

2. Конгресът се свиква поне веднъж годишно, като заседанията
започват по пладне на 3 януари, освен ако с друг закон не се
предвижда друга дата.

3. Ако в деня, когато новоизбраният президент трябва да встъпи
в длъжност, той е починал, за президент се обявява новоизбраният
вицепрезидент. Ако един президент не е бил избран до датата за
встъпване в длъжност или новоизбраният президент няма
необходимото мнозинство, новоизбраният вицепрезидент изпълнява
президентските функции, докато президентът получи необходимото
мнозинство. Конгресът може със закон да постанови при неизбирането
на президент или вицепрезидент кой ще изпълнява длъжността на
президента до момента, когато президентът и вицепрезидентът не
получат квалифицирано мнозинство.

4. Конгресът определя със закон в случай на смърт на някое от
лицата, от които Камарата на представителите трябва да избере
президент, или Сенатът — вицепрезидент, кому трябва да се прехвърли
правото на избор.

5. Член 1 и 2 влизат в сила на 15 октомври след ратификацията
на настоящия член.

6. Този член не влиза в сила, ако не е бил ратифициран като
добавка към Конституцията от Законодателните събрания на три
четвърти от щатите в седемгодишен срок от датата на внасянето му.
(1933 г.)

 
XXI ДОБАВКА
1. XVIII добавка към Конституцията на Съединените щати се

отменя.
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2. Този член не може да влезе в сила, ако не бъде ратифициран
като добавка към Конституцията от събранията на отделните щати в
седемгодишен срок след представянето му в Конгреса, както е
предвидено в Конституцията. (1933 г.)

 
XXII ДОБАВКА
1. Никое лице не може да бъде избрано на длъжността президент

за повече от два мандата; никое лице, заемало длъжността президент
или временно изпълнявало тази длъжност повече от две години, за
която е бил избран друг президент, не може да бъде избирано на тази
длъжност повече от един път. Това не се отнася до лицето, заемащо
длъжността президент в момента, когато настоящата добавка е била
предложена от Конгреса, и не лишава заемащия поста президент или
временно изпълняващия тази длъжност от правото да заема същия
пост, докато настоящият член не влезе в законна сила.

2. Горният член не може да влезе в сила, ако не бъде
ратифициран като поправка към Конституцията от Законодателните
събрания на три четвърти от щатите в седемгодишен срок от датата на
внасянето му. (1951 г.)

 
XXIII ДОБАВКА
1. В окръг Колумбия, представляващ седалището на

правителството на Съединените щати, се определя съгласно решението
на Конгреса:

Определен брой членове на избирателна колегия за президент и
вицепрезидент, отговарящ на общия брой сенатори и представители в
Конгреса, на каквито окръгът би имал право, ако беше щат, но в
никакъв случай повече от броя, който се полага на най-малобройния по
население щат; когато се отнася до избора на президент и
вицепрезидент, те ще се смятат за членове на избирателна колегия
наравно с тези от другите щати; те се събират в границите на окръга с
функции като тези, определени с XII добавка.

2. Конгресът е овластен да въведе този член посредством
съответното законодателство. (1961 г.)

 
XXIV ДОБАВКА
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1. Съединените щати, както и всеки отделен щат, не могат да
отказват или да ограничават правото на един гражданин на
Съединените щати да гласува в първични и всякакви други избори за
президент и вицепрезидент, за членове на избирателни колегии,
сенатори и представители в Конгреса по причина, че не си е платил
избирателен или всякакъв друг вид данък.

2. Конгресът е овластен да въведе този член посредством
съответното законодателство. (1964 г.)

 
XXV ДОБАВКА
1. В случаите, когато президентът бъде лишен от длъжност,

почине или си подаде оставката, президент става вицепрезидентът.
2. В случай че длъжността на вицепрезидента се оваканти,

президентът назначава вицепрезидент, който заема тази длъжност едва
след като бъде утвърден с мнозинство в двете камари на Конгреса.

3. Ако президентът връчи на председателя pro tempore на Сената
и на спикера на Камарата на представителите писмена декларация, че
не е в състояние да изпълнява и упражнява своите права и задължения,
и докато същият не им връчи писмена декларация за противното, тези
права и задължения преминават у вицепрезидента като временно
изпълняващ длъжността.

4. Ако вицепрезидентът и мнозинството от основните служители
на изпълнителните департаменти или на друг подобен орган като
Конгреса законно съставят и връчат на председателя pro tempore на
Сената и на спикера на Камарата на представителите писмена
декларация, че президентът не е в състояние да упражнява своите
права и задължения, вицепрезидентът веднага поема правата и
задълженията на президента като изпълняващ длъжността.

Сетне, ако президентът връчи на председателя pro tempore на
Сената и на спикера на Камарата на представителите писмена
декларация, че е в състояние да упражнява своите права и задължения,
той ги поема отново, освен ако вицепрезидентът и мнозинството от
основните служители на изпълнителните департаменти или на друг
подобен орган като Конгреса не са връчили по закон в четиридневен
срок на председателя pro tempore на Сената и на спикера на Камарата
на представителите писмена декларация, че президентът не е в
състояние да изпълнява своите права и задължения. Ако в момента не
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заседава, Конгресът трябва да се събере в срок от 48 часа и да реши
въпроса. Двадесет и един дни след получаването на писмената
декларация или ако не в сесия, в срок от 21 дни, след като е трябвало
да се свика, Конгресът решава с мнозинство от две трети за двете
камари дали президентът може, или не може да изпълнява своите
права и задължения; ако реши, че той не може да ги изпълнява,
вицепрезидентът продължава да изпълнява длъжността временен
президент; в противен случай президентът поема отново правата и
задълженията си. (1967 г.)

 
XXVI ДОБАВКА
1. Нито Съединените щати, нито който и да било щат имат право

да отказват или да ограничават избирателните права на гражданите на
Съединените щати, които са навършили 18-годишна възраст.

2. Конгресът е овластен да въведе този член посредством
съответното законодателство. (1971 г.)

[1] На Конституционния конвент се постига компромис между
представителите на северните и южните (робовладелските) щати;
членовете на долната камара се избират пряко и пропорционално на
числеността. ↑

[2] спикер — председател на Камарата на представителите. ↑
[3] импийчмънт — особен ред за разглеждане на дела за измяна

или други тежки престъпления, извършени от длъжностни лица, при
които обвинението изхожда от Камарата на представителите, а Сенатът
изпълнява съдебни функции. ↑

[4] От лат. — временен. ↑
[5] Негласно разрешение, давано на граждански лица

(корабовладелци) да нападат и пленяват вражески кораби; пиратство.
Отменено с решение на Парижката конференция (1856). ↑

[6] Английски закон (1679) за неприкосновеността на личността,
изискващ представяне на арестувания пред съд в течение на установен
срок за съдебното дирене и установяване законността на ареста —
основа на конституционната практика във Великобритания, САЩ и в
други страни. ↑

[7] Лат. — като се изхожда от станалото по-късно. ↑
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[8] Избират се от гласоподавателите на всеки щат, за да изберат
президент и вицепрезидент. ↑

[9] Текстът в скоби се допълва от XX добавка, чл. 3. ↑
[10] XIII, XIV и XV добавка за периода непосредствено след

Гражданската война са известни като преустройствени и са
предложени от Републиканската партия, за да наложат нейните
виждания за Юга, където (напр. в Мисисипи, Южна Каролина и
Джорджия) следвоенните законодателни власти изготвят закони,
имащи за цел да увековечат робството на негрите под различни форми.
↑
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.

http://chitanka.info/
http://chitanka.info/
http://chitanka.info/workroom
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